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   يســرني أن أكــون أول عميــدة لكليــة الآداب والعلــوم الإنســانية بنمســيك 
بالــدار البيضــاء، وأول رئيســة للمهرجــان الدولــي للمســرح الجامعي للــدار البيضاء، 
هــذا الصــرح الفنــي والثقافــي الــذي أصبــح علامــة فارقــة علــى المســتويين 
الوطنــي والدولــي. إن بلــوغ المهرجــان دورتــه الســابعة والثلاثيــن يشــكل مدعــاة 
ــن فــي الحقــل الجامعــي  ــكل الفاعلي ــزاز ل ــة، ومصــدر اعت فخــر للجامعــة المغربي
والثقافــي، لمــا يقدمــه ســنويا مــن فــرص للتكويــن والانفتــاح أمــام الطلبــة مــن 
مختلــف أنحــاء العالــم، ولمــا يمثلــه منــذ تأسيســه مــن نموذج ناجح للدبلوماســية 
الثقافيــة الموازيــة، التــي تعكــس إشــعاع الجامعــة المغربيــة، والــدار البيضــاء، 

 .uوالمغــرب ككل
إن المكانــة المتميــزة التــي يحتلهــا المهرجــان علــى الصعيــد العالمــي دفعتنــا 
الثقافــات،  بيــن  الحــوار  لتعزيــز  كآليــة مرجعيــة  فيــه  التفكيــر  إلــى  العــام  هــذا 
ورافعــة حقيقيــة لتســويق صــورة المغــرب فــي الســاحة الدوليــة. وانطلاقــاًً مــن 
هــذا الوعــي، اخترنــا لهــذه الــدورة موضــوع: »المســرح والدبلوماســية الفنيــة 
والثقافيــة«، لمــا يحملــه هــذا الموضــوع مــن أهميــة ودلالــة عميقة في الســياق 
الراهــن، حيــث يواصــل المغــرب انخراطــه الفعلــي فــي مشــاريع كبــرى ذات بعــد 
عالمــي، تجعــل مــن الثقافــة والفــن أدوات اســتراتيجية للتقــارب والتفاهــم بيــن 

 .uالشــعوب

ذة. ليلى مزيان
كلمة عميدة كلية الآداب والعلوم الإنسانية بن مسيك -رئيسة المهرجان
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وذاكرتــه الجماعيــة: الأســتاذ والمســرحي عبــد المجيــد فنيــش، الــذي 
كــرّّس حياتــه للفــن والمســرح، فــكان ولا يــزال منــارة للإبــداع، وجســراًً 
ــال؛ والإعلاميــة نزهــة حميــدي الإدريســي، التــي  ــاًً يربــط بيــن الأجي حيوي
رافقــت المهرجــان عــن قــرب، ونقلــت نبضــه للمســتمعين بحــسّّ مهنــي 
عــالٍٍ وعمــق إنســاني صــادق. هــذا التكريــم، يشــكل، بلا شــك، تكريســا 
الجامعــة  فــي  والثقافــي  الفنــي  العطــاء  بقيمــة  الاعتــراف  لثقافــة 
المغربيــة، وانفتاحــا لمؤسســتنا علــى الفاعليــن فــي مختلــف القطاعــات 

 .uالمغربيــة بالمملكــة 
فــي الأخيــر، لا يســعني، فــي هــذه الــدورة التــي نحتفــي فيهــا بالمســرح 
شــركائنا،  كل  بحــرارة  أشــكر  أن  إلا  وثقافيــة،  دبلوماســية  كرافعــة 
والمؤسســات الداعمــة، وجميــع الجامعــات والمشــاركين مــن الطلبــة 
والأســاتذة والإدارييــن، الذيــن يجعلــون مــن هــذا المهرجــان لحظــة إبــداع 
ــاًً للحــوار والتجديــد، وتقليــد ثقافــي راســخ، ومختبــر  جماعــي وفضــاءًً حي
فنــي يربــط الجامعــة بمدينتهــا، ويمنــح المســرح مكانتــه كفعــل اجتماعي 
وثقافــي فاعــل ومؤثــر طيلــة مــا يقــارب نصــف قــرن ظــل خلالهــا يُُضــيء 
أحيــاء الــدار البيضــاء بــروح الفــن، ويدفــع بهــا إلــى التفاعــل مــع نبــض 

 .uالإبــداع المحلــي والدولــي

كمــا أن اختيارنــا لهــذا الموضــوع يأتــي اســتجابة واعيــة لتحــولات عميقــة 
يشــهدها المغــرب، فــي ظــل نهضــة شــاملة تطــال مختلــف المجــالات، 
وفــي مقدمتهــا المجــال الثقافــي بتعــدد تجلياتــه. فالثقافــة اليــوم لــم 
تعــد مجــرد تعبيــر رمــزي، بــل أصبحــت رافعــة أساســية للتنميــة، وأداة 
فاعلــة ضمــن أدوات الدبلوماســية الناعمــة، ووســيلة فعالــة لترســيخ 
قيــم التعايــش والانفتــاح والحــوار مــع الآخــر. بالإضافــة إلــى ذلــك، فــإن 
المهرجــان الدولــي للمســرح الجامعــي للــدار البيضــاء ينــدرج فــي إطــار 
الديناميــة المتســارعة التــي تعرفهــا الجامعــة المغربيــة، والتــي تتجــه أكثــر 
فأكثــر نحــو الانفتــاح علــى العلــوم الإنســانية والفنــون، بمــا يعيــد للمجــال 
الثقافــي والفنــي مكانتــه الطبيعيــة كمكــون محــوري فــي بنــاء الإنســان 

 .uوالمواطــن
البيضــاء،  الــدار  مدينــة  باســتعادة  وارتبطــا  ســبق،  مــا  إلــى  بالإضافــة 
والرمــزي،  الثقافــي  عمقهــا  تدريجيــاًً  البيضاء-ســطات،  الــدار  وجهــة 
وانفتاحهــا أكثــر فأكثــر علــى ذاكرتهــا الفنيــة، باعتبارهــا فضــاءًً يحتضــن 
التنــوع والتعــدد، ومســرحاًً نابضــاًً بالحيــاة لتجــارب شــبابية تحمــل رؤى 
ــكل  ــدورة، ب ــا  أن نكــرّّم ، فــي هــذه ال مبتكــرة لمغــرب المســتقبل، ارتأين
فخــر واعتــزاز شــخصيتين أســهمتا بشــكل لافــت فــي مســيرة المهرجــان 
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Pr. Leila Maziane
Keynote Address by the Dean of the Faculty of Letters and Human Sciences

Ben M’sik - Casablanca, President of the Festival

I am honored to serve as the inaugural Dean of the Faculty of 
Letters and Human Sciences - Ben M’sik in Casablanca and 
the first President of the International University Theater 
Festival in Casablanca. This festival, now in its thirty-seventh 
edition, stands as a prestigious artistic and cultural institution 
recognized both nationally and internationally. It serves as a 
source of pride for Moroccan universities and all stakeholders 
involved in academic and cultural domains, offering annual 
opportunities for training and cross-cultural engagement for 
students from around the globe. Since its inception, the festival 
has exemplified a successful model of cultural diplomacy, 
demonstrating the outreach of Moroccan universities and the 
broader cultural landscape of Casablanca and Morocco.
The appreciated global position of the festival has prompted us 
this year to consider it a reference point for fostering dialogue 
between cultures and a vital instrument for enhancing Morocco’s 
image on the international stage. Accordingly, we have selected 
the theme for this edition: “Theater and the Diplomacy of Arts 
and Culture.” This theme holds significant relevance in the 
current context, as Morocco actively participates in major global 
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professional sensitivity and genuine human depth. This 
tribute reinforces the importance of recognizing artistic 
and cultural contributions within Moroccan universities 
and fosters collaboration across various sectors in the 
Kingdom.
In conclusion, as we celebrate theater as a diplomatic and 
cultural instrument during this edition, I extend my heartfelt 
gratitude to all our partners, supporting institutions, and 
participating universities, including students, professors, 
and administrators. Together, we create a moment of 
collective creativity and a dynamic space for dialogue and 
renewal. This deep-rooted cultural tradition serves as 
an artistic laboratory that connects the university to its 
city, affirming the role of theater as an impactful social 
and cultural act for nearly half a century, illuminating the 
neighborhoods of Casablanca with the spirit of art and 
engaging with local and international creativity.

initiatives that utilize culture and art as strategic tools for 
fostering understanding and connection among peoples.
Our thematic choice is a deliberate response to the 
profound transformations occurring within Morocco. 
The nation is experiencing a renaissance across various 
sectors, particularly in the cultural domain, which has 
multiple manifestations. Today, culture transcends mere 
symbolic expression; it has emerged as a fundamental 
driver of development and an effective means of soft 
diplomacy, reinforcing values of coexistence, openness, 
and dialogue.
Moreover, the International University Theater Festival 
in Casablanca aligns with the dynamic evolution within 
Moroccan universities, which are increasingly embracing 
the humanities and arts. This shift acknowledges the 
essential role of culture and the arts in shaping individuals 
and citizens.
In line with the gradual cultural revival of Casablanca and 
the Casablanca-Settat region, we are proud to honor two 
distinguished individuals in this edition: Professor and 
theater artist Abdelmajid Fennich, who has devoted his 
life to the arts and theater, becoming a beacon of creativity 
and a vital link between generations; and journalist 
Nezha Hamidi Idrissi, who has closely followed the 
festival and communicated its essence to audiences with 
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رئيســة المهرجــان: ليلــى مزيــان، عميــدة كليــة الآداب والعلــوم الإنســانية بنمســيك، 
الــدار البيضــاء

التنسيق العام للمهرجان: يوسف أسفري، سميرة اركيبي، محمد الغالي
الإدارة الفنية: هشام زين العابدين

مدير المهرجان: سي محمد اغليمو 
اللجنة العلمية: سميرة اركيبي، سي محمد اغليمو، هشام زين العابدين 

الإعلام: أحمد طنيش، بمساعدة: طلبة محترف الممارسة والمعرفة الصحفية
بكلية الآداب والعلوم بنمسيك بالدار البيضاء

التنسيق التقني: هشام الشاوي، أيوب اتويرسة، الفاسي حسن، زكرياء عوارتو
الترجمة: خالد الحلو، سميرة اركيبي

تسيير فضاء المحترفات: أميمة عامري
موقع المهرجان: فاطمة الزهراء إيزوران 

التدبير المالي: أيمن أبو نصر، إيمان باجي، عتيقة السويسي 
التواصــل وإنجــاز الدعائــم التواصليــة: بشــرى أوبيــي، عبــد اللــه أوبعــادي، لميــاء 

الدكالــي
إنجــاز دعامــات التواصــل الســمعي البصــري: زينــب إبــاش، يوســف نضــام، حمــزة 

مســتقيم، زكريــاء ريحــي
الاستقبال: عبد اللطيف اجبيلي، محمد اجبيلي، حمزة أكراي

الإقامة: ميلود يقيني
تصميم الملصق: هاجر خوخ

اللجنة المنظمة
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President of the festival : Leila Maziane, dean of the Faculty of Letters and 
Human Sciences Ben M’sik, Casablanca 
General coordinator : Youssef Sefri, Samira Rguibi, Mohamed El Ghali
Scientific committee : Samira Rguibi, Si Mohamed Arhlimou, Hicham Zine 
El Abidine
Artistic director : Hicham Zine El Abidine
Festival director : Si Mohamed Arhlimou
Press Relations : Ahmed Tennich, assisted by: students of the Journalism 
Practice and Knowledge Workshop, Faculty of Letters and Human Sciences, 
Ben M’sik, Casablanca
Translation : Khalid Lahlou, Samira Rguibi
Technical Coordination : Hicham Chaoui, assisted by: Ayoub Touirsa, El Fassi 
Hassan, Zakaria Ouaratou
Management of Workshop : Oumaima Amri
Webmaster : Fatima Zahra Izourane
Financial Management : Aymane Abounasr, Imane Baji, Atika Souissi
Communication and advertising media : Bouchra Oubiyi, Abdellah Oubaadi, 
Lamiae Dokkali
Production of Audiovisual Communication : Zineb Ibbach, Youssef Nidam, 
Hamza Moustakim, Zakaria Rihi
Transport : Abdellatif Ajbili, Mohamed Ajbili, Hamza Akerray
Catering and Accommodation : Miloud Yaqini
Design of the poster : Hajar Khoukh

The Organization Committee
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الــذي تجــاوز أدواره  يعــد المســرح أحــد أقــدم أشــكال التعبيــر الفنــي 
بيــن  الثقافــي  التفاهــم  تعزيــز  فــي  فعالــة  أداة  ليصبــح  التقليديــة 
الشــعوب. لــم يعــد ينظــر إلــى المســرح نظــرة ضيقــة؛ بــل صــار يشــكل، 
منــذ زمــن طويــل فــي الــدول الرائــدة فنيــا، وســيلة حيويــة للدبلوماســية 
الفنيــة والثقافيــة، حيــث يُُوظــف لتعزيــز العلاقــات بيــن الــدول وتحقيــق 
التفاـهـم بـيـن الجماـعـات والأـفـراد، ونـقـل الرـسـائل الإنـسـانية المـشـتركة

وبمــا أن الدبلوماســية الفنيــة والثقافيــة تعتبــر أداة للعلاقــات الدوليــة، 
إلــى الفنــون، بمــا فــي ذلــك المســرح، كوســيلة لتوطيــد  فإنهــا تلجــأ 
العلاقــات بيــن الــدول والشــعوب، وبنــاء جســور التفاهــم والثقــة مــن 
خلال التبــادل الفنــي والثقافــي فــي مختلــف جوانبهمــا، ممــا يســهم 
 .uفــي تحقيــق التعــاون والتفاهــم الدولييــن وتعزيــز الــسلام العالمــي

الزمــن،  مــرور  مــع  يتطــور  عالميــا،  شــموليا  فنــا  باعتبــاره  المســرح  إن 
ــز  ــروح كل عصــر، ويتمي ــة اســتجابة ل ــة وفني ــح علــى مجــالات تقني وينفت
تســخيره  مــن خلال  والثقافيــة  اللغويــة  الحواجــز  تجــاوز  علــى  بقدرتــه 
الحركيــة،  والتعبيــرات  الجســدي،  الأداء  مثــل  التقنيــات،  مــن  لمزيــج 
والمؤثــرات الصوتيــة، والموســيقى...إلخ لمــا لهــا مــن قــوة فــي إيصــال 
الأفــكار الإنســانية المشــتركة بأســاليب فنيــة تلامــس وجــدان الإنســان 
وعقلــه، وإتاحــة نقــل المشــاعر والقيــم الإنســانية المشــتركة بسلاســة، 
ممــا يســهم فــي تعزيــز التفاهــم بيــن الثقافــات. بالإضافــة إلــى ذلــك، 
والفنــي  الثقافــي  التــراث  علــى  للتعــرف  منصــة  يوفــر  المســرح  فــإن 
لشــعوب مختلفــة، وهــو مــا يتحقــق مــن خلال العــروض المســرحية، 
ومــن خلال المهرجانــات وأنشــطتها الموزايــة التــي تشــكل، بلا شــك، 

دعامــة أساســية لخدمــة هويــة وثقافــات الأوطــان باعتبارهــا ركيــزة مــن 
ركائــز التســويق لصــورة الــدول فــي إطــار العلاقــات الدوليــة المتســارعة 
التطــور، والتــي تلعــب فيهــا الفنــون أدواراًً فعالــة لا يمكــن الاســتغناء 

 .uعنهــا فــي العصــر الحالــي
أو  سياســية  رســائل  لنقــل  وســيلة  يشــكل  فالمســرح  بذلــك،  ارتباطــا 
اجتماعيــة، ممــا يدعــم تحســين صــورة الــدول وتعزيــز قضاياهــا، مشــكلا 
بذلــك آليــة دبلوماســية فنيــة ثقافيــة، تملــك قــوة ذكيــة ناعمــة وفاعلــة 
لتصديــر الهويــات الثقافيــة للمجتمعــات، وبشــكل ضمنــي يســاهم فــي 
بنــاء هويــة عالميــة، وإدارة الحــوار حــول القواســم الإنســانية المشــتركة. 
عــن  للدفــاع  قويــة  أداة  يشــكل  المســرح  فــإن  ذلــك،  إلــى  بالإضافــة 
قضايــا الأوطــان، بالنظــر إلــى قابلتيــه تعزيــز التفاهــم والــسلام، انطلاقــا 
ــة،  ــة، والحري ــل العدال ــم الإنســانية المشــتركة، مث ــزه علــى القي مــن تركي
والتســامح، والعمــل علــى معالجــة القضايــا الحساســة بطريقــة إبداعيــة، 

موضوع الدورة 
المسرح والدبلوماسية الفنية والثقافية
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مثــل الصراعــات، والهجــرة، وقضايــا حقــوق الإنســان، وذلــك باعتمــاد 
 .uوالســينوغرافيا…إلخ التشــخيص، 

فــي هــذا الإطــار، فــإن التجــارب المســرحية العالميــة، ومنهــا المســرح 
مرجعــا  تشــكل  المثــال،  ســبيل  علــى  الإيطالــي  والمســرح  الإغريقــي 
أساســيا؛ فــالأول لــم يكــن مجــرد أداة للتســلية، بــل كان وســيلة ثقافيــة 
المــدن  بيــن  العلاقــات  توطيــد  فــي  مهمًًــا  دورًًا  لعبــت  وسياســية 
الإغريقيــة، وســاهمت المهرجانــات، مثــل مهرجــان يونيســوس، فــي أثينا، 
فــي تقويــة التفاهــم الثقافــي بينهــا. أمــا الثانــي، أي المســرح الإيطالــي، 
الــذي تطــور، بشــكل كبيــر، فــي عصــر النهضــة مــن خلال »الكوميديــا 
ديللارتــي« أو »كوميديــا الفــن«، يبــرز دورا دبلوماســيا راقيــا في التثاقف 
بيــن الشــعوب؛ كمــا كان أداة فعالــة للترويــج للثقافــة الإيطاليــة وتعزيــز 

  .uعلاقاتهــا بباقــي دول العالــم
للفعــل  نســقيا  تصــورا  باعتبارهــا  العالميــة  المســرحية  التجــارب  إن 
المســرحي، يتأســس علــى رؤيــة شــمولية، تنظــر إلــى المســرح كمجــال 
تتألــف فيــه ثلاثــة مكونــات أساســية: التكويــن المســرحي الأكاديمــي، 
النظــرة،  هــذه  المهرجانــات.  وتنظيــم  الفنيــة  المســرحية  والعــروض 
تمكــن التجــارب المســرحية مــن العمــل كقــوة دبلوماســية موازيــة كمــا 
ــة  ــة، وتجــارب أخــرى، منهــا: التجرب ــة الإيطالي هــو الشــأن بالنســبة للتجرب

 .uوالصينية...إلــخ واليونانيــة  الفرنســية 
وفقا لما ســبق، فإن اختيار »المســرح والدبلوماســية الفنية والثقافية« 
للمســرح  الدولــي  للمهرجــان  والثلاثيــن  الســابعة  للــدورة  موضوعــا 
الوعــي  مــن  مشــروعيته  يســتمد  بالمغــرب،  البيضــاء  للــدار  الجامعــي 
الأكاديمــي للجنــة المنظمــة بكــون المهرجــان يشــكل تجربــة متفــردة في 
ــة،  ــة عالمي ــم، فعلــى مــدى مــا يقــارب أربعيــن ســنة اكتســب مكان العال
مكنتــه مــن الارتقــاء إلــى مرتبــة ســفير فــوق العــادة للمملكــة المغربيــة. 
فقــد لعــب المهرجــان، خلال هــذه الفتــرة الطويلــة، أدواراًً حيويــة فــي 
بنــاء صــورة إيجابيــة عــن المغــرب باعتبــاره وطنــا منفتحــا علــى العالــم 

بثقافاتــه المتعــددة: العربيــة والأمازيغيــة واليهوديــة والحســانية، وقــد 
حــان دوره فــي دعــم تنظيمــه للمشــاريع الكبــرى التــي ستشــكل محــفلا 
قاريــا وعالميــا )ككأس إفريقيــا 2025، وكأس العالــم بالمشــاركة مــع 
إســبانيا والبرتغــال 2030( ســتنعكس إيجابيــا علــى المغــرب فــي جميــع 

 .uالمســتويات
 وتعميقــا للنقــاش فــي علاقــة المســرح بالدبلوماســية، تطــرح هــذه 
الورقــة مجموعــة مــن الأســئلة، منهــا: هــل فــعلا المســرح يمكــن أن 
يشــكل وســيلة دبلوماســية قــادرة علــى لعــب أدوار رائــدة فــي تحســين 
ــز دوره  العلاقــات بيــن الــدول؟ إذا كان الأمــر كذلــك، كيــف يمكــن تعزي
للرفــع مــن مســتوى التثاقــف بيــن الــدول؟ كيــف يمكــن لإدمــاج التعليــم 
المســرحي فــي برامــج التبــادل الثقافــي أن يعــزز الجهــود الدبلوماســية؟ 
عالميــة  ثقافيــة  هويــة  بنــاء  فــي  يســاهم  أن  للمســرح  يمكــن  كيــف 
مشــتركة؟  كيــف يمكــن للمســرح أن يعــزز القيــم الثقافية-الوطنيــة فــي 
ســياق العلاقــات الدوليــة؟ مــا هــي مظاهــر تأثيــر المهرجانــات المســرحية 

ــة والدبلوماســية؟  ــز العلاقــات الثقافي ــة فــي تعزي الدولي
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Theme of the edition
Theater and the Diplomacy
of Arts and Culture

Theater is one of the oldest forms of artistic expression that 
has surpassed its traditional roles to become an effective tool 
in enhancing cultural understanding among nations. It is no 
longer viewed narrowly; rather, it has long been considered 
in artistically leading countries to be a vital means of artistic 
and cultural diplomacy. Theater is employed to strengthen 
relationships between countries and achieve understanding 
among communities and individuals, conveying messages of 
shared humanity.
Since artistic and cultural diplomacy is considered a tool for 
international relations, it resorts to the arts, particularly theater, 
as a means to strengthen relationships between nations and 
peoples, building bridges of understanding and trust through 
cultural exchange in its various aspects. This contributes to 
achieving international cooperation and understanding, as well 
as promoting global peace.
Theater, as a global art form, evolves over time and opens up 
to the techniques of each era, responding to the spirit of the 
times. It is characterized by its ability to transcend linguistic 
and cultural barriers through a blend of techniques, such as 
physical performance, expressive arts, sound effects, and 
music. This power is effective in artistic styles that touch 
the human mind and heart, facilitating the transmission of 
shared human ideas and values smoothly, thereby enhancing 
understanding between cultures.

Furthermore, theater provides a platform for recognizing the 
cultural and artistic heritage of different peoples, achieved 
through theatrical performances, festivals and parallel 
activities that undoubtedly form a fundamental pillar in serving 
the identity and cultures of nations in the context of rapidly 
evolving international relations. The arts play an essential role 
in this development, and theater serves as a means to convey 
political or social messages, supporting the improvement of 
nations’ images and enhancing their issues, thus forming an 
artistic cultural diplomatic mechanism with a smart, soft, and 
effective power to export cultural identities to communities and, 
in a way, contribute to building a global identity and managing 
dialogue around shared human values.
Moreover, theater represents a powerful tool for defending 
national issues, considering its ability to enhance understanding 
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and peace, starting from the promotion of shared human 
values such as justice, freedom, and tolerance, and addressing 
sensitive issues creatively, such as conflicts, migration, and 
human rights issues, relying on diagnosis and scenography.
In this context, global theatrical experiences, including theater 
in Greece, serve as a fundamental reference. The first was 
not merely a tool for entertainment but a cultural and political 
means that played an important role in solidifying relationships 
among ancient Greek cities. Festivals like the Dionysia in Athens 
contributed to strengthening cultural understanding among 
them. The second, theater in Italy, developed significantly during 
the Renaissance through «Commedia dell’arte» or «Comedy 
of Art,» serving as an effective tool that highlights a refined 
diplomatic role in the cultural exchange between peoples, 
promoting Italian culture and enhancing its relationships with 
other countries.
Global theatrical experiences, as a systemic vision of theatrical 
action, are based on a view that considers theater to consist 
of three essential elements: academic theatrical training, 
artistic theatrical performances, and festival organization. This 
perspective enables experiences, as is the case with the Italian 
experience, to serve as a parallel diplomatic force alongside 
other theatrical endeavors, including the French, Greek, and 
Chinese experiences.
Based on the above, the choice of «Theater and Artistic and 
Cultural Diplomacy» as the theme for the thirty seventh session 
of the International Festival of Theater in Morocco derives its 
legitimacy from the academic awareness of the organizing 
committee that the festival constitutes a unique experience 
in the world. For nearly forty years, it has gained a global 
standing, which allows it to rise to the status of an extraordinary 
ambassador for the Kingdom of Morocco. Throughout this long 

period, the festival has played vital roles in building a positive 
image of Morocco as a country open to the world with its 
diverse cultures: Arab, Amazigh, Jewish, and Sahrawi. Its time 
has come to support its organization of major projects that will 
form a continental and global event (such as the African Cup 
in 2025 and the World Cup in 2030 with Spain and Portugal), 
which will positively reflect on Morocco at all levels.
In this context, the paper addresses a set of questions, including: 
Can it be a diplomatic tool capable of playing leading roles in 
enhancing relations between countries? How can its role be 
strengthened to elevate cultural exchange between nations? 
How can integrating theatrical education into cultural exchange 
programs enhance diplomatic efforts? How can theater 
contribute to building a shared global cultural identity? How 
can theater enhance cultural values in a national context within 
international relations? What are the aspects of international 
theatrical festivals that contribute to enhancing cultural and 
diplomatic relations?
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بالربــاط ســنة  عبــد المجيــد فنيــش، خريــج المعهــد العالــي للصحافــة 
1983، وحاصــل علــى دبلــوم فــي التقنيــات المســرحية مــن مؤسســة 
مهرجــان أفينيــون بفرنســا ســنة 1986. يُُــدرّّس مــادة إعــداد وتنشــيط 
البرامــج الســمعية البصريــة فــي المعهــد العالــي للصحافــة والإعلام 

راكــم  مســرحي،  ومخــرج  ومؤلــف  ممثــل  فنيــش  البيضــاء.  بالــدار 
تجربــة تمتــد لأكثــر مــن خمــس وأربعيــن ســنة مــن الممارســة 

 .uالمنتظمــة المســرحية 
 أنجــز خلال مســيرته ســتة وعشــرين عــملًاً دراميــاًً، جلهــا 
مســتند إلــى نصــوص لكتــاب بارزيــن مثــل عبــد الكريــم 
برشــيد، وأحمــد العراقــي، وبشــير القمــري، وســعد اللــه 
اللــه شــقرون،  عبــد  الحبيــب،  الــسلام  ونــوس، وعبــد 
الطيــب  وأحمــد  الراضــي،  بديعــة  بنهــدار،  الالــه  عبــد 

العلــج، ومحمــد الجــم، وصلاح الوديــع. كمــا أبــدع ســتة 
أعمــال دراميــة مــن تأليفــه أو مــن إعــداده مســتوحاة مــن 

الشــعر الملحــون، إلــى جانــب خمــس احتفاليــات كبــرى لتقديــم 
الملحــون فــي إطــار تركيبــة موســيقية وتشــخيصية، وثلاثــة أعمــال 

دراميــة اســتعراضية شــعرية حــول تاريــخ مــدن فــاس وسلا والربــاط. كمــا 
قــدم خمــس عشــرة مقدمــة بحثيــة لنصــوص مســرحية مغربيــة، وأصــدر 

 .uكناشًًــا بعنــوان الملحــون فــي المســرح... المســرح فــي الملحــون

إلــى جانــب إبداعــه الفنــي، شــارك فنيــش فــي العديــد مــن لجــان الدعــم 
تحكيــم  لجــان  وعضويــة  والأغنيــة،  المســرح  مجالــي  فــي  الثقافــي 
ــز  ــي جوائ ــى ثمان ــات مســرحية داخــل المغــرب وخارجــه، وحــاز عل مهرجان
مــن مهرجانــات محليــة ودوليــة. نشّّــط وأعــد برامــج إذاعيــة حــول الثقافــة 
الدراميــة والشــعبية، وســاهم فــي تأطيــر ورشــات تكوينيــة خاصــة 
تكريمــه  تــم  المســرح.  فــي  والفنــي  الأدبــي  التــراث  بمجــال 
فــي ســت عشــرة مناســبة داخــل المغــرب وخارجــه، آخرهــا 
مــن طــرف وزارة الثقافــة ســنة 2023 بمناســبة اليــوم 
مســؤوليات  عــدة  يشــغل  كمــا  للمســرح.  العالمــي 
فكريــة وفنيــة منهــا: عضــو لجنــة الملحــون بأكاديميــة 
المملكــة المغربيــة، وعضــو فــي لجنــة اعــداد موســوعة 
العربيــة  الهيئــة  إشــراف  تحــت  المغربــي؛  المســرح 
للمســرح/ الشــارقة-الإمارات، والمنســق العــام للجنــة 
إعــداد أنطولوجيــا مــن عيــون دواويــن موســوعة الملحون، 
إلــى  المرفــوع  الملحــون  حــول  الوثائقــي  الشــريط  ومخــرج 
اليونســكو، وعضــو المكتــب التنفيــذي لمؤسســة أحمــد الطيــب 
العلــج، وعضــو المجلــس الإداري للمســرح الوطنــي محمــد الخامــس. 
وهــو أيضًًــا مؤســس أول ورشــة مســرحية فــي النــواة الجامعيــة الأولــى 

 .uبمديــنة سلا )كلــية العــلوم القانونــية والاقتصادــية والسياــسية

عبد المجيد فنيش
 المثقف الممارس في خدمة المسرح والتراث المغربي
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Abdelmajid Fennich is a graduate of the Higher Institute of 
Journalism in Rabat (1983) and holds a diploma in theatrical 
techniques from the Avignon Festival Institute in France 
(1986). He teaches the subject of «Preparation and Hosting of 
Audiovisual Programs» at the Higher Institute of Journalism 
and Communication in Casablanca. Fennich is an actor, 
playwright, and theater director, with over forty-five 
years of consistent experience in theatrical practice.
Throughout his career, he has completed 
twenty-six theatrical works, most of which are 
based on texts by prominent authors such as 
Abdelkrim Berchid, Ahmed Al-Iraqi, Bachir 
Qamari, Saadallah Wannous, Abdessalam Al-
Habib, Abdellah Chaqroun…etc. He also created 
six theatrical productions, written or adapted by 
him, inspired by Malhoun poetry, in addition to five 
large-scale performances presenting Malhoun in a 
musical and dramatic format, and three poetic theatrical 
shows about the history of the cities of Fez, Salé, and Rabat. 
He has also written fifteen research prefaces for Moroccan 
theatrical texts and published a notebook entitled Malhoun in 
Theater... Theater in Malhoun.
In addition to his artistic work, Fennich has served on numerous 
cultural funding committees in the fields of theater and music, 

as well as juries for theater festivals in Morocco and abroad. 
He has received eight awards from national and international 
festivals. He has produced and hosted radio programs focused 
on dramatic and popular culture and regularly leads training 
workshops, especially in the field of literary and artistic heritage 

in theater. He has been honored on sixteen occasions, both 
in Morocco and internationally—the most recent by 

the Ministry of Culture in 2023 on the occasion of 
World Theatre Day.
Fennich also holds several intellectual and cultural 
responsibilities, including being a member of 
the Malhoun Committee of the Academy of the 
Kingdom of Morocco, a member of the editorial 
committee for the Encyclopedia of Moroccan 

Theater under the supervision of the Arab Theater 
Institute (Sharjah, United Arab Emirates), general 

coordinator of the anthology project From the Eyes of 
Malhoun Anthologies, and director of the documentary 

film on Malhoun submitted to UNESCO. He is also a member of 
the executive board of the Ahmed Tayeb Al-Alj Foundation for 
Theater and Popular Arts, a board member of the Mohammed 
V National Theater, and founder of the first university theater 
workshop in the city of Salé (Faculty of Legal, Economic, and 
Political Sciences).

Abdelmajid Fennich
The engaged intellectual in service of moroccan theater and heritage
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درســت الأســتاذة نزهــة الإدريســي بجامعــة محمــد الخامــس بالربــاط، 
فــي شــعبة التاريــخ والجغرافيــا. غيــر أن شــغفها الكبيــر بعالــم الصحافــة 

والإعلام دفعهــا إلــى الالتحــاق بالمعهــد العالــي للصحافــة 
بالربــاط، حيــث نالــت دبلــوم المعهــد، ممــا مهــد لانطلاقتها 

فـي مـجـال الإعلام الـسـمعي البصري المهنـيـة المتمـيـزة ـ
ــة  ــة، فراكمــت تجرب التحقــت بالإذاعــة والتلفــزة المغربي
مهنيــة امتــدت لمــا يقــارب ثلاثيــن ســنة مــن العمــل 
وعشــرين  خمســة  نحــو  خلالهــا  أنجــزت  المتواصــل، 
برنامجًًــا متنوعًًــا، تناولــت فيها قضايا ثقافية، اجتماعية، 

قانونيــة، صحيــة، وخدماتيــة، إلــى جانــب برامــج مرتبطــة 
وغيرهــا  والدينيــة،  والسياســية،  الوطنيــة،  بالمناســبات 

 .uمــن المواضيــع ذات البعــد المجتمعــي
كُُلّّفــت مــن مســؤولي الإذاعــة بتغطيــة العديــد مــن الفعاليــات 

الكبــرى علــى مســتوى جهــة الــدار البيضــاء الكبــرى، مــن بينهــا زيــارات 
صعبــة،  وضعيــات  فــي  الأطفــال  إيــواء  ومراكــز  للســجون  ميدانيــة 

المؤسســات  نبــض هــذه  قــرب  عــن  تواكــب  كانــت  والخيريــات، حيــث 
 .uوتنقــل صوتهــا إلــى الــرأي العــام

للمهرجــان  مواكبتهــا  البــارزة،  مســيرتها  محطــات  بيــن  ومــن 
دورتــه  منــذ  البيضــاء  بالــدار  الجامعــي  للمســرح  الدولــي 
ّـت تغطيــة أنشــطته الثقافيــة والفنيــة  الثالثــة، حيــث تول�
مــن  وطلبــة  فنانــون  فيهــا  يشــارك  التــي  المتنوعــة، 
لهــا  أتــاح  مــا  العالــم،  بلــدان  ومــن مختلــف  المغــرب 
حقــل  داخــل  ومبدعــة  شــابة  طاقــات  مــع  التفاعــل 

 .uوالفنــون والثقافــة  المســرح 

عرفــت مســيرتها المهنيــة اعترافًًــا وتقديرًًا من مؤسســات 
علــى  حــازت  حيــث  المدنــي،  المجتمــع  وطنيــة وجمعيــات 
ــر مجهوداتهــا وتفانيهــا فــي خدمــة  ــز وتكريمــات نظي عــدة جوائ

 .uالإعلام الهــادف

 نزهة حميدي الإدريسي
 مسار إعلامي حافل بالعطاء
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Professor Nezha El Idrissi studied at Mohammed V University 
in Rabat, where she got her degree in History and Geography. 
However, her great passion for journalism and media 
led her to join the Higher Institute of Journalism in 
Rabat, where she obtained her degree, paving the 
way for her distinguished professional launch in 
the field of audiovisual media.
She joined Moroccan Radio and Television (RTM), 
accumulating nearly thirty years of continuous 
professional experience, during which she 
produced around twenty-five diverse programs 
addressing cultural, social, legal, health, and 
service-related issues, alongside programs linked 
to national, political, and religious events, as well as 
other community-oriented topics.
She was tasked by the radio’s management to cover many 
major events in the Greater Casablanca region, including field 

visits to prisons and shelters for children in difficult situations, 
as well as charities, where she closely followed the pulse of 

these institutions and conveyed their voices to the public.
Among the highlights of her career is her coverage 

of the International University Theater Festival in 
Casablanca ( FITUC ) since its third edition, where 
she covered its various cultural and artistic 
activities, featuring artists and students from 
Morocco and different countries worldwide, 
allowing her to interact with young and creative 
talents in the fields of theater, culture, and the 

arts.
Her professional journey has received recognition 

and appreciation from national institutions and civil 
society associations, as she has won several awards and 

honors in recognition of her efforts and dedication to serving 
purposeful media.

Nezha Hamidi El Idrissi
A rich media career
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لجنة التحكيم 
Jury
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Ronald Rand, Cultural Ambassador and Professor of Theater (USA)

Victor-Emmanuel Jacono Theatre Maker, Educator and Coordinator for the 
Performing Arts at the MCAST Institute for the Creative Arts (Malta)

Philippe Mertz Theater Writing Coach (France)

Rachid Biyi, Professor at the Faculty of Letters and Human Sciences, Ben M’sik, 
Casablanca, Producer and Director (Morocco)

عبد المجيد شكير، أستاذ التعليم العالي  ومخرج مسرحي - مدير فرقة مسرح ”أبعاد“ 
(المغرب)

رونالد راند، سفير ثقافي وأستاذ المسرح (الواليات المتحدة األمريكية)

رشيد بيي، أستاذ بكلية الآداب والعلوم الإنسانية بنمسيك، الدار البيضاء،
 منتج ومخرج (المغرب)

فيكتورإيمانويل جاكونو مؤلف مسرحي، ومكون، ومنسق الفنون الأدائية في معهد 
الفنون الإبداعية التابع لكلية للفنون والعلوم والتكنولوجيا (MCAST) (مالطا)

فيليب ميرتز كاتب ومدرب كتابة مسرحية (فرنسا)

Abdelmajid Chakir, Higher education professor and theater director - 
director of the “Abaad” Theater Company (Morocco)
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العروض
Performances
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“The Lesson” is a one-act absurdist play by Eugène 
Ionesco. It revolves around a seemingly ordinary 
situation: a timid Professor gives a private lesson 
to an eager female Pupil. As the lesson progresses, 
the subject shifts from basic arithmetic to 
more complex and nonsensical topics, and the 
atmosphere becomes increasingly tense and 
bizarre.

The Professor’s behavior becomes more 
domineering and aggressive, while the Pupil 
grows confused, overwhelmed, and physically 
unwell. Despite warnings from the Maid about 
the Professor’s dangerous tendencies, the lesson 
continues until it ends in violence—implying that 
the Professor has killed the Pupil, as he has done 
before. The play concludes with a cycle, as the Maid 
prepares for the arrival of a new pupil. 

The play critiques authoritarianism, the absurdity of certain educational 
systems, and the breakdown of communication. It is a powerful example 
of the Theatre of the Absurd, blending dark humor with philosophical 
depth.The Name of the company : Student 

performance
Etablissement/University :Yerevan State 
Institut Theatre and Cinematography
Play title : The lesson
Director : David Mirijanyan
Author : Eugène Ionesco
Duration: 45 minutes

»الــدرس« مســرحية تنتمــي إلــى تيــار المســرح العبثــي، كتبهــا أوجيــن يونســكو. تــدور أحداثهــا حــول 
موقــف يبــدو عاديــاًً فــي الظاهــر: أســتاذ خجــول يقــدّّم درســاًً خصوصيــاًً لتلميــذة متحمســة. ومــع 
تقــدم الــدرس، تنتقــل الموضوعــات مــن الحســاب الأساســي إلــى موضوعــات أكثــر تعقيــداًً ولا 

 .uمنطقيــة، ويصبــح الجــو مشــحوناًً ومثيــراًً للقلــق بشــكل متزايــد
يتحــوّّل ســلوك الأســتاذ تدريجيــاًً إلــى التســلط والعدوانيــة، بينمــا تدخــل التلميــذة فــي حالــة مــن 
الارتبــاك والإنهــاك الجســدي والنفســي. ورغــم تحذيــرات الخادمــة مــن ميــول الأســتاذ الخطيــرة، 
يســتمر الــدرس حتــى يبلــغ ذروتــه فــي عنــف، مــا يوحــي بــأن الأســتاذ قــد قتــل التلميــذة، كمــا فعــل 
مــن قبــل. وتُُختتــم المســرحية بــدورة متكــررة، حيــث تبــدأ الخادمــة فــي التحضيــر لوصــول تلميــذة 

  .uجدـيـد
تُُعــد هــذه المســرحية نقــداًً للســلطوية، وعبثيــة بعــض الأنظمــة التعليميــة، وانهيــار التواصــل 
البشــري. وهــي مثــال قــوي علــى »مســرح العبــث«، تمــزج بيــن الفكاهــة الســوداء والعمــق. 

 .uالفلســفي
 

Country : Armenia
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 تــدور المســرحية حــول صــراع داخلــي يعانيــه الــزوج، الــذي يشــك
 فــي وفــاء زوجتــه ويعيــش فــي اضطــراب نفســي بيــن الشــك
بيــن النفســي  التمــزق  المســرحية مفهــوم  تعكــس   واليــأس. 
 العقــل والعاطفــة، وتســلط الضــوء علــى الصراعــات الداخليــة
القصــة تنتهــي  حيــث  الداخــل،  مــن  الإنســان  تدمــر  قــد    التــي 

u.الــزوج واســتسلامه لمصيــره المجهــول بإرهــاق 

The play revolves around an inner conflict 
experienced by the husband, who doubts his wife’s 
loyalty and suffers from psychological turmoil 
between suspicion and despair.
It reflects the concept of psychological tornness 
between reason and emotion and highlights 
the inner struggles that can destroy a person 
from within. The story ends with the husband’s 
exhaustion and his surrender to an unknown fate.

The Name of the company : Yafa pour la 
créativité Atelier Pouchkine 
Etablissement/University : Université Hassan 
II Casablanca
Play title : التعاسة من العقل
Director : Fadoua KADDOURI
Author : Fadoua KADDOURI
Duration: 45 minutes

Country : Morocco
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The play discusses the conflict of generations 
through three brothers who live in tension with 
their parents. The parents are burdened by 
customs and traditions that they consider positive 
values, but these often contradict the desires, 
ambitions, and times of their children. Some of the 
brothers want to make a revolution.

The Name of the company : laboratoire amal 
almasrah
Etablissement/University : Université cadi 
ayyad Marrakech/Faculté des Sciences 
Juridiques Economiques et Sociales
Play title : REEH /الريح
Director : Mbarek elfakir
Author : JOSES TRIAN/ ADAPTATION 
BOUSSARHANE ZAITOUNIE
Duration: 50 minutes

تتحــدث المســرحية عــن صــراع الأجيــال مــن خلال إخــوة ثلاثــة يعيشــون 
صراعــا مــع الأهــل المحمليــن بعــادات وتقاليــد يعتبرونها قيمــا إيجابية، 
لكنهــا تتناقــض مــع رغبــات الأبنــاء وطموحاتهــم وعصرهــم، منهــم مــن 

 .uيريــد أن يثــور ومنهــم مــن هــو راض بالواقــع الــذي يعيشــه

Country : Morocco
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 .uفتيات كاليفورنيا« هي قصة ثلاث صديقات وفرنهن الكهربائي«
يلتقيــن لتنــاول الفشــار والإشــارة إلــى القمــر، بينمــا يلتهمــنّّ فــي 

 .uuالماضــي مــن  بالفقــد وأشــخاص  صمــت شــعورٌٌ 
واحــدة تلــو الأخــرى، يجــدن أنفســهن مضطــرات للبــوح بتجاربهــن مــع 
 The ــى فرقــة ــا هــو الاســتماع إل ــه حقًً المــوت، رغــم أن كل مــا يردن

 .uــاول الفشــار الطــازج Beach Boys وتن

“California Girls” is the story of three friends and 
their microwave. 
As they meet to eat popcorn and point to the moon, 
they‘re all silently consumed by loss and people 
of the past. One by one they’re forced to open up 
about their experiences with death, when really all 
they want to do is listen to The Beach Boys and eat 
freshly popped popcorn. 

The Name of the company : A HANDFUL 
Etablissement/University : Cours Florent 
Berlin 
Play title : California Girls 
Director : Freja Sande 
Author : Freja Sande, Myra Amneskog, 
Benjamin Monjar, Yara Mimi Höhn 
Duration: 60 minutes

Country : Germany
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“4.48 Psychosis” is a non-traditional theatrical 
piece that delves into mental health and depression, 
narrating the inner turmoil of those afflicted. It 
employs a poetic style and rich language to depict 
deep psychological conflicts, offering insight into 
the mind of a depressed individual. Presented in a 
non-linear format, it reflects the chaotic experience 
of the protagonist, making it a unique exploration 
for enthusiasts of psychological studies and avant-
garde theater.

The Name of the company : ESPACES THEATRE 
ET MANAGEMENT
Etablissement/University : ENCG TANGER
Play title : PSYCHOSE 4 :48
Director : BOUSELHAM DAEIF
 Author : SARAH KANE
Duration: 50 minutes

»Psychose 4.48« هو عمل مســرحي استكشــافي يتناول موضوعات الصحة النفســية والاكتئاب 
بأســلوب غيــر تقليــدي، حيــث يــروي تجربــة الاكتئــاب والعــذاب العقلــي مــن وجهــة نظــر الشــخص 

 .uالمصــاب
يتميــز العمــل بأســلوب شــعري ولغــة غنيــة تعكــس الصراعــات العقليــة العميقــة، ويقــدم نظــرة 
ــر بالاكتئــاب. يتــم تقديــم العمــل بشــكل غيــر خطــي ممــا يعكــس  داخليــة إلــى عقــل الشــخص المتأث
ــة مســرحية فريــدة تســتحق الاستكشــاف مــن  ــر تجرب ــة الفوضــى التــي يمــر بهــا الشــخص، ويعتب حال

 .uقبــل محبــي الدراســات النفســية والمســرح غيــر التقليــدي

Country : Morocco
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مــا تشــاهدونه هــو بقايــا أرض ممتلئــة بــكل أشــكال الخــراب، وثلاث أرواح تائهــة فــي 
زمــكان لا يشــبه نفســه، حيــت أن ذلــك الصــوت شــوه ملامــح كل شــيء.. لا أحــد الآن 
يعــرف المصيــر ولا إلــى أيــن المســير، غيــر أن الجميــع هنــاك يــدرك أنــه علــى هــذه 

 .uالأرض مــن لا يســتحق الحيــاة

What you see are the remnants of a land filled 
with all forms of ruin and three lost souls drifting 
in a space-time that no longer resembles itself—
distorted by a voice that disfigured the features of 
everything. No one now knows what fate awaits 
nor the direction to follow… But everyone there 
understands one thing: on this earth, there are 
those who do not deserve to live.

The Name of the company: FSBM
Etablissement/University : Faculté des 
Sciences Ben m’Sick
Play title : Blast دوي     
Director : ABDELKADER EL WARDI
Author : ABDELKADER EL WARDI
Duration: 50 minutes

Country :  Morocco
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We will always select two stories: one from The 
Thousand and One Nights and the other from The 
Decameron by Giovanni Boccaccio (14th century 
- Italy), a masterpiece of our literary heritage. A 
tale from «The Thousand and One Nights» - one 
that keeps Shahrazad alive - will alternate with a 
novella from «The Decameron», meant to entertain 
the ten young people who fled the devastating 
plague that swept through 14th-century Italy. The 
common thread running through this interweaving 
of stories and cultures is the profound value placed 
on storytelling, which becomes a celebration of life 
and humanity.

The Name of the company : Civica Accademia 
d’Arte Drammatica Nico Pepe  
Etablissement/University : Civica Accademia 
d’Arte Drammatica Nico Pepe  
Play title : Magnificent Stories to Stay Alive
Director : Claudio de Maglio 
Author : Claudio de Maglio 
Duration: 60 minutes

ــرون«  ــة وليلــة«، والأخــرى مــن »الديكامي تتطــرق المســرحية إلــى روايتيــن: إحداهمــا مــن »ألــف ليل
  .uــا الكلاســيكي ــع أدبن ــا(، وهــو مــن روائ ــع عشــر – إيطالي ــي بوكاتشــو )القــرن الراب لجوفان

ســتتناوب إحــدى الحكايــات التــي تُُبقــي شــهرزاد علــى قيــد الحيــاة مــع إحــدى قصــص الديكاميــرون 
التــي تهــدف إلــى تســلية عشــرة شــبّّان وشــابات فــرّّوا مــن وبــاء الطاعــون الــذي اجتــاح إيطاليــا فــي 

  .uالقــرن الرابــع عشــر
الخيــط الناظــم لهــذا التداخــل بيــن الحكايــات والثقافــات هــو القيمــة الكبــرى الممنوحــة لفــن الحكــي، 

  .uالــذي يتحــوّّل إلــى احتفــاء بالحيــاة والإنســانية

Country : Italy
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تــدور المســرحية حــول اختطــاف ســتة أشــخاص عادييــن وإلقاؤهــم فــي حلبــة لا ترحــم 
 .u»تُُدعــى »واقع-موهبة

يُُجبــر »المتســابقون« غيــر الراغبيــن علــى إثبــات قدرتهــم علــى الصمــود أمــام العنــف 
 .uدوهــم، كل ذلــك تحــت أنظــار الجمهــور المجانــي الــذي يمارســه جالّا

لكن الأمور لا تسير كما كان مخططًًا لها...

Six ordinary folks are kidnapped and thrown into 
the ruthless arena of Reality-Talent. The unwilling 
«contestants» must prove to the audience their 
resilience against the gratuitous violence from 
their tormentors. However, something does not 
unfold as planned…

The Name of the company: 3RD YEAR
Etablissement/University : THEATRE 
ACADEMY IN ROME Sofia Amendolea
Play title : THE PANIC SONG SHOW
Director : PAOLO ALESSANDRI
Author : THE STUDENTS
Duration: 60 minutes

Country :  Italy
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Two teachers at a school in a rural area are calling 
for reliance on knowledge and science as the basis 
for building a human being.

The Name of the company: Theatre thinking 
and Research workshop 
Etablissement/University : The University 
Center for Dramatic Arts and Cultural 
Activities, Tunisia
Play title : «To you, my teacher»
Director : Imad May
Author : Nourddine Elouargi 
Duration: 42 minutes

علــى  للرهــان  تدعــوان  ريفــي  وســط  فــي  مدرســة  فــي  معلمتــان 
 .uالانســان لبنــاء  كأســاس  والعلــم  المعرفــة 

  

Country : Tunisia
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لماذا تتحمّّل الطبقة العاملة العرق، والإرهاق، والصمت؟
عمــل مختلفــة،  بيئــات  ثلاث  فــي  ثلاثــة شــخصيات مختلفــة  العــرض  هــذا  يتتبــع 

 .uالعمــل قيمــة  مستكشــفًًا 
  .uويتساءل عن الضغط للاستمرار، حتى ولو على حساب الذات

ماذا يحدث عندما تتطلب الطموحات تضحيات ويتم تجاهل الجهد المبذول؟
  .u»نحن تروس في آلتهم، يمكن الاستغناء عنا ويتم نسياننا«

Why does the working class endure—sweat, 
exhaustion, and silence? This play follows three 
different characters in three distinct job settings, 
exploring the value of labor. It questions the 
pressure to persist, even at the cost of self. What 
happens when ambition demands sacrifice and 
effort is ignored?
“We’re the cogs in their machine, expendable and 
forgotten.”

The Name of the company: ActZero
Etablissement/University: Cours Florent 
Berlin-Macromedia University of Applied 
Sciences 
Play title : MEN.AT.WORK. 
Director : Benjamin Monjar, Mihnea Luca, 
Mwenda Phiri
Author : Benjamin Monjar, Mihnea Luca, 
Mwenda Phiri 
Duration: 60 minutes

Country : Germany
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ينبئهمــا  الــذي  البعيــد  المســتقبل  مــن  وفــارس  نايــف  الشــابان  يأتــي 
تفاديــا  أمــل وطمــوح  كلّّ  علــى  ليتمــرّّدا  أحلامهمــا،  تحقيــق  باســتحالة 
للوقــوع فــي منزلــق الخيبــات، غيــر أنّّ المجتمــع تيــار جــارف يفــرض وصايتــه 
علــى رغبــات الشــابّّين، فيدفــع بهمــا نحــو خــوض تجربــة الحلــم متحديــا 
يأســهما الشّّــديد، هــذا الضّّغــط سيشــدّّد الصــراع فــي نفــس نايــف بيــن 
عنــد  الحيــاة  متاهــة  مــن  ســيزيد  حيــن  فــي  المتناقضتيــن،  شــخصيّّتيه 

 .uفارس...إلــخ

The two young men, Naif and Faris, come from a 
distant future that foretells the impossibility of 
achieving their dreams, leading them to rebel 
against all hope and ambition to avoid the pitfalls 
of disappointment. Yet, society is a relentless 
current that imposes its guardianship over the 
desires of the two youths, pushing them to embark 
on the experience of dreaming and defying their 
profound despair. This pressure intensifies the 
conflict within Naif between his two contradictory 
personas while further entangling Faris in life’s 
labyrinth.

The Name of the company: Faculty of Letters 
and Human
Sciences Mohammedia
Etablissement/University : Faculty of Letters 
and Human
Sciences Mohammedia
Play title : Red ريد 
Director : Zakaria zahid
Author : Zakaria zahid
Duration: 60 minutes

Country :  Morocco
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They chase Jahjouha, and every time they catch 
her, she escapes from them. In the end, she is 
sentenced to be buried alive.

The Name of the company: Troupe FLASH pour 
le théâtre universitaire Settat 
Etablissement/University : Faculté des 
Langues Arts et Science Humaine  
Play title : Manamat JAHJOUHA  
Director : Ahmed benlaraibia
Author : Taoufiq hommani 
Duration: 60 minutes

  .uيطاردون جََحجُُوحة، وفي كل مرة يمسكون بها، تفلت منهم
  .uوفي النهاية، يُُحكم عليها بأن تُُدفن حيّّة 

 

Country : Morocco
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 ورشات المهرجان

من 11 إلى 14 يوليوز 2025
From 11 to 14 july 2025

Workshops
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»استخدام تقنيات مسرح الصورة عند بوال في الاقتباس للعرض المسرحي
إدوارد لويس، أستاذ المسرح )بريطانيا /الصين(

»فن التحوّّل«
رونالد راند، سفير ثقافي وأستاذ المسرح )الولايات المتحدة الأمريكية(

»القناع وجسد الشخصية«
كلاوديو دي ماجليو، أستاذ المسرح )إيطاليا(

“The Use of Boal’s Image Theatre Techniques in Adaptation for Performance”
Edward Lewis, Professor of Theater (Great Britain and China)

“ART OF TRANSFORMATION”
Ronald Rand, Cultural Ambassador and Professor of Theater (USA)

”Le masque et le corps du personnage“
Claudio de Maglio, Professor of Theater (Italy)

»رحلة الشخصية«
فيليب ميرتز كاتب ومدرب كتابة مسرحية )فرنسا(

»تقنية مايسنر لتطوير المشهد«
جون فريمان أستاذ المسرح )أستراليا(

”Le voyage du personnage“
Philippe Mertz Theater Writing Coach (France)

”Meisner Technique for Scene Development“
John Freeman Professor of Theater (Australia)



40


	2a511d2be92d9918493f695c525573167bad9269b4a54f8ecb32334097602385.pdf
	fd9e51013388d8b2a827fe262bfff23824228cea8ea0d3b6460f0c693d7860e5.pdf
	fd9e51013388d8b2a827fe262bfff23824228cea8ea0d3b6460f0c693d7860e5.pdf
	fd9e51013388d8b2a827fe262bfff23824228cea8ea0d3b6460f0c693d7860e5.pdf

	2a511d2be92d9918493f695c525573167bad9269b4a54f8ecb32334097602385.pdf
	2a511d2be92d9918493f695c525573167bad9269b4a54f8ecb32334097602385.pdf
	2a511d2be92d9918493f695c525573167bad9269b4a54f8ecb32334097602385.pdf

